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Concerning the observance of bilingualism in document management
in Kazakhstan in 1985-1991 years

The article studies the problems of observance of bilingualism in document management in 1985-1991. At
the beginning of perestroika, the intensification of the democratization processes of society led to a new up-
surge of many unresolved problems including social, ethnic, etc. during the Soviet period. One of such acute
problems for Kazakhs was the issue of the reduction of the Kazakh language in all spheres of public life. Dur-
ing the period under review, the top party leadership recognized the problems in language policy.
G.V. Kolbin criticized the party organization of the republic for ignoring the problems of the Kazakh lan-
guage and the necessity of equal use of the Kazakh and Russian languages in document management at the
Plenum of the Central Committee of the Communist Party of Kazakhstan in January 1987. The article is
based on the archival materials of the Archive of the President of the Republic of Kazakhstan. The author
studies the resolutions “On improving the study of the Kazakh language in the Republic” and “On improving
the study of the Russian language in the Republic”, which raised the issues of development and dissemination
of Kazakh-Russian bilingualism in the Republic under consideration. The author concluded that the organiza-
tion of work on the introduction of office work in the Kazakh language did not meet the demands of the Ka-
zakh-speaking population. On the example of areas with a predominantly Kazakh population, the author
shows that office work was conducted in Russian. The dominance of the Russian language in the most pres-
tigious spheres of social activity often had negative socio-psychological consequences for Kazakhs.

Keywords: Kazakh language, Russian language, bilingualism, document management, Kazakh SSR, national
policy, Kazakhs, interethnic relations, language policy, resolutions.

Introduction

December protests of Kazakh youth in Almaty and other cities on December 17-18, 1986 demonstrated
the crisis in many social issues. One of the most acute problems related to the national policy in the republic
was a sharp narrowing of the area of the Kazakh language (especially after the Virgin Lands campaign), with
certain bans and restrictions connected with the study of Kazakh literature, Kazakh culture, etc. Uncontrolled
migration contributed to the fact that the specific weight of the Kazakh people decreased to 30 percent in the
national structure of the republic's population. As a result, there was a serious threat to the Kazakh language
(more than 700 schools were transferred from the Kazakh language of instruction to Russian) [1; 80].
S. Mukanov expressed concern about the situation of the Kazakh language in 1965. He spoke at the meeting
in the Central Committee of the Communist Party of Kazakhstan devoted to the development of the Kazakh
language. Later, he wrote a letter to the Central Committee, emphasizing that in the northern regions of the
republic, the Kazakh language had ceased to function as the state language. Its use was limited only at the
household level, and such a situation could spread to the entire republic. In addition, S. Mukanov named the
reasons for the crisis of Kazakh schools, the main of which was the limited opportunity to apply the Kazakh
language in all spheres of social and political life of the republic [2; 598].

G.V. Kolbin, appointed to Kazakhstan as first secretary, not only did not have any popularity after the
suppression of the December uprising, he was extremely negatively received by Kazakh society. To stabilize
the situation and gain some popularity, G.V. Kolbin pointed out the necessity to study the Kazakh language
and required party workers to study and use it. G.V. Kolbin also promised that at the 27th Congress of the
Communist Party of Kazakhstan, he would report in Kazakh and Russian languages [3; 61]. Thus, among
several problems that G.V. Kolbin tried to solve, and these were indeed measures to calm and stabilize the
mood of the Kazakhs, were two resolutions “On improving the study of the Kazakh language in the republic”
and “On improving the study of the Russian language in the republic”, adopted in March 1987. The resolu-
tions assessed the state of functioning of the Kazakh and Russian languages. The main provisions were to
improve the study of the Kazakh and Russian languages and to develop and disseminate bilingualism in the
republic. However, it should be clearly understood that it is unlikely that G.V. Kolbin was so puz-
zled/concerned about this problem, because being the first secretary of the Ulyanovsk Regional Party Com-
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mittee before his appointment to Kazakhstan, not living and working in the republic, it is unlikely that he had
elementary knowledge of Kazakh culture, Kazakh language. We proposed that as a party functionary, he un-
derstood that the only way to cause, if not sympathy, at least not rejection of Kazakhs, was to turn to the
study and popularization of the Kazakh language. On April 11, 1987, the Commission of the Central Com-
mittee of the Communist Party of Kazakhstan on national and interethnic relations at the Republican scien-
tific-practical conference stated that knowledge of two languages will allow “to work more effectively in the
national economy, party, state apparatus, creates more favorable conditions for fair representation in party
and Soviet bodies, public and other organizations” [4; 17].

The relevance of the study is that the analysis of Kazakh-Russian bilingualism in 1985-1991 will reveal
the problems that need to be solved at the present stage for further development and implementation of doc-
ument management in the Kazakh language in the republic.

Let us highlight the main problems in the provision of document management in the Kazakh language
in the period under review: lack of synchronous halls in areas with predominantly Kazakh population, lack of
typewriters with Kazakh script, lack of typists who could work with typewriters with Kazakh script, limited
production of printed materials in the Kazakh language, etc.

Research methods and materials

The methodological basis of this article is the principles of historicism, objectivity, and systematic ap-
proach.

The practical tools are a set of general scientific (content analysis, synthesis, induction, deduction, in-
terpretation and generalization) and special-historical methods, such as historical-comparative, historical-
systemic, method of documentary analysis, method of quantitative description.

To characterize and analyze the principle of bilingualism observance in document management in Ka-
zakhstan in the late Soviet period, the materials of the Archive of the President of the Republic of Kazakh-
stan (AP RK) fund 708 — Central Committee of the Communist Party of Kazakhstan were studied. To char-
acterize and analyze the principle of bilingualism in office work in Kazakhstan in the late Soviet period, the
materials of the Archive of the President of the Republic of Kazakhstan (AP RK) of fund 708 — Central
Committee of the Communist Party of Kazakhstan were studied. The following types of sources were used in
this article: normative-legal documents (resolutions, laws), statistical data, office documentation (transcripts,
minutes, certificates and reporting materials). The resolutions “On improving the study of the Kazakh lan-
guage in the republic” and “On improving the study of the Russian language in the republic” [5; 2] a system
of measures to improve the language policy in the republic were presented. In particular, the question about
carrying out explanatory work among the population of the republic on the necessity of knowledge of two
languages — Kazakh and Russian was raised. The Resolution “On improving the study of the Kazakh lan-
guage in the Republic” stated: “There is a declining tendency of the Kazakh language prestige, especially
among persons of indigenous nationality”. In the current situation, the republican leadership formed commis-
sions of the Central Committee, held plenums and conferences to study national and interethnic relations.

To improve inter-ethnic relations and to satisfy the right of the Kazakh people to develop their language
and culture, the law “On Languages in the Kazakh SSR” on September 22, 1989 was adopted [6]. The law
included 6 chapters and 35 articles. The Law “On Languages in the Kazakh SSR” established the legal basis
for the functioning and development of languages in the Kazakh SSR. In particular, the law stipulated that
the state language — Kazakh, while Russian remained the language of interethnic communication in Ka-
zakhstan.

Discussion

The problems of Kazakh-Russian bilingualism have been studied in the works of Soviet, foreign and
domestic researchers. The works of historians, ethnologists, philologists and sociolinguists were devoted to
the study of the development of Kazakh-Russian bilingualism. Among the Soviet scientists it is necessary to
emphasize the works of M.M. Suzhikov and G.S. Sapargaliev [7], B.H. Khasanov [4]. M.M. Suzhikov and
G.S. Sapargaliev analyzed the state of document management in the Kazakh language by regions of the re-
public [7]. In B.H. Khasanov's work, a well-known researcher in the study of ethnolinguistic processes, the
socio-economic and cultural-historical conditions for the development of Kazakh-Russian bilingualism in the
Kazakh SSR are shown [4].
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Russian researcher A.P. Myakshev states that the most important G.V. Kolbin’s achievement in Ka-
zakhstan was the idea of transition to Kazakh-Russian bilingualism, giving equal status to Kazakh and Rus-
sian languages [5].

A significant contribution to the study of national policy in Kazakhstan was made by
Zh.B. Abylkhozhin [1], S.Sh. Kaziev [3]. Zh.B. Abylkhozhin considers the issues of socio-economic and
socio-political history of Soviet Kazakhstan, referring to the problems of national and language policy in the
period under consideration [1]. The problems of document management in Kazakhstan were addressed by
domestic researcher S.Sh. Kaziev [3]. However, the analysis of Kazakh-Russian bilingualism in document
management was not a special subject of S.Sh. Kaziev’s study.

The presented historiographical review allows us to conclude that there are few studies on this problem
in historiography.

Results

One of the problems that attracted the close attention of the republic's leadership during the period un-
der review was the work on observing the principle of bilingualism in document management. The Party
leadership outlined a wide range of measures to popularize and study the Kazakh language. Systematically at
the meetings the issues of providing regions and districts with typewriters with Kazakh script, availability of
halls with simultaneous translation, production of printed matter in two languages, etc. were raised [3; 61].

The Resolution of the Council of Ministers of the Kazakh SSR “On measures to improve document
management in the Kazakh language in the state apparatus, public and cooperative organizations of the re-
public” was adopted in 1958, but the measures outlined in it were not implemented in practice [7; 54].

There were often serious problems with the implementation of the Kazakh language in document man-
agement. For example, out of 2,995 executive committees of local Soviets, only 748 executive committees
(or 25%) conducted paperwork in the Kazakh language (including 47 districts and 701 settlements, villages
and auls Soviets). Document management was conducted in the Kazakh language in the districts with a pre-
dominantly Kazakh population

In Aktobe region document management was conducted in the Kazakh language only in 4 districts out
of 7 districts with a predominantly Kazakh population. Chairman of Aktobe Region Executive Committee
S.S. Sagintayev in his report pointed out: “Where Kazakhs live, we provide document management in the
Kazakh language. We speak in Kazakh, and we provide document management in Russian. This has been
done for centuries. The Kazakh population lives there mostly (63%). Now it is not necessary to quickly, in a
planned order translate paperwork into Kazakh. We will gradually transfer” [9; 28-29].

In East Kazakhstan Region — in 1 area out of 5; in Guryev Region — in 3 areas out of 8; in Kokchetav Re-
gion there was no office work in the Kazakh language in any of 3 areas [7; 54-55]. Thus, despite the high percent-
age of the Kazakh population, there were no conditions for conducting paperwork in the Kazakh language.

In many ministries and departments of the Kazakh SSR, paperwork was conducted exclusively in Rus-
sian. The State Agroindustry, the Ministry of Health, and the Ministry of Internal Affairs sent replies to peo-
ple's letters only in Russian. Forums, meetings and conferences with a mixed contingent of participants,
which should have been held in two languages, in practice were conducted only in Russian. For example, in
all districts of Alma-Ata city, in East Kazakhstan, Kokchetav, Tselinograd and other regions with mixed
population sessions were held only in Russian language. In ministries and departments, all forms, regulations
and instructions were in Russian only [7; 54-55]. Kokchetav and Tselinograd Regions executive committees
refused the Ministry of Communications, which offered its services in equipping rooms for simultaneous
translation [9; 5-6].

In reference of the Ministry of Social Security of the Republic, it was stated that the work on the ob-
servance of the principle of bilingualism in paperwork was carried out. Signboards, letterheads of the Minis-
try, pensioners’ certificates were made in Kazakh and Russian languages. The reference states that the prin-
ciple of bilingualism was also observed during personal appointments and responses to letters. The Ministry
has produced and distributed bilingual posters explaining the procedure for assigning and paying pensions to
various categories of the population in 10,000 copies. However, at the local level, social security bodies used
forms in Russian only while assigning pensions. The Ministry did not observe the principle of bilingualism
in the work of informing the city councils of incoming additions and amendments to the procedure for the
assignment and payment of pensions and benefits. Thus, 57 additional explanations on the application of
pension legislation were sent to the local authorities in 1986 and 79 in 1987. But of which 1 in 1986 and 1 in
1987 were sent in two languages. All other explanations are in Russian only [10; 80].
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In 1987, a CPSU brigade arrived to study the issue of interethnic relations in Kazakhstan. In their report
to G. Kolbin, the members of the brigade stated that they were not in favor of the widespread introduction of
the Kazakh language along with paperwork in Russian. But in case of determining the status of the state lan-
guage for the republic, we would consider declaring Russian as the language of interethnic communication
and Kazakh as the most widely used language as well [11; 18]. We think it is necessary to give an example
from the monograph of B.H. Khasanov, where he emphasized his attention to the attitude toward the Kazakh
language: “Bilingualism in our country is like a one-way road. Based on the role of the Russian language as
a means of interethnic communication, as one would expect, there are far more Kazakhs who speak Russian
than Russians who speak Kazakh” [4; 19]. We agree with B.H. Khasanov’s viewpoint. The part of Kazakh
youth has formed an idea about the irrelevance of their native language, and they tried to speak only Russian.
The trend of Russification is also confirmed by Kazakh historians A.N. Alekseenko and Zh.S. Aubakirova.
The authors note that the younger generation, living mainly in cities, was maximally Russified. The process
of entry and adaptation of Kazakhs from rural areas into the Russified urban space was very difficult. Young
Kazakhs were forced to adjust to a system where everything functioned only in the Russian language [12]. In
our opinion, first of all, such a tendency was connected with the stereotype fixed in the Kazakh society that
knowledge of the Russian language gives more chances to enter higher educational institutions, to build a
successful career, and in general was connected with further prospects for Kazakh youth. The above conclu-
sions are confirmed by the statement of the American Sovietologist M.B. Olcott that a Kazakh who wants to
move up the career ladder should still be a Russian speaker, look and behave like a Russian [13; 8].

In the report on the progress of implementation of the resolution of the CPSU Central Committee “On
the work of the Kazakh Republican Party Organization on international and patriotic education of workers”
by the party bodies of Kokchetav region in 1988, it was stated that the approach to the approval of Kazakh-
Russian bilingualism was formal. Obkom, Oblispolkom, district party committees have developed measures
to implement the resolutions of the Central Committee of the Communist Party of Kazakhstan and the Coun-
cil of Ministers of the Republic to improve the study of the Kazakh and Russian languages, but there have
been no changes. There was not any single hall with simultaneous translation in the region (Table). Sessions
of local Soviets of People's Deputies, as a rule, were held in only one language — Russian. Visual agitation,
except for individual slogans and stands, was also in one language — Russian. Announcements at the airport,
road and railway stations were made in Russian [10; 152]. Practically all visual propaganda coming to Ka-
zakh schools, even for junior schoolchildren, was in Russian [14; 107].

Table
The number of halls with simultaneous translation of speeches and typewriters with Kazakh script (1988)
Total number _ Including _ In other minis- I\_Iumber of dis- Number of
_ of halls in In regional !n c_ltles and tries a_nd trl_ct committees typewriters
Ne | Name of regions . centers district centers agencies  |with paperwork | =
party organi- . with Kazakh
sations Number Number Number in Kazakh lan- font
of halls of halls of halls guage
1 |Aktobe - - - - 3 5
2 |Alma-Ata 1 1 - - 5 18
3 |East Kazakhstan 1 1 - 1 3
4 |Guryev 1 1 - 1 2 10
5 |Dzhambul - - - - 3 17
6 |Dzhezkazgan 1 1 - - 2 3
7 |Karaganda - - - - 1 2
8 |Kzyl-Orda 1 1 - 2 5 9
9 |Kokchetav - - - - - 1
10 |Kustanay - - - - 2 4
11 |Pavlodar - - - - - 2
12 |North Kazakhstan - - - - - -
13 |Semipalatinsk 1 1 - 1 3 13
14 |Taldy-Kurgan - - - - 1 3
15 |Ural 1 1 - 2 8 32
16 |Tselinograd - - - - - 1
17 |Chimkentskaya 3 1 - 1 3 15
Total 8 8 - 7 39 138
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Table shows that in North Kazakhstan region there was not any single hall with simultaneous transla-
tion and there was not any single machine with Kazakh script. There was not any single hall with simultane-
ous translation in Aktobe, Dzhambul, Karaganda, Kokchetav, Kustanay, Pavlodar, Taldy-Kurgan and Tseli-
nograd regions. There was one synchronous hall in each of the other regions, except for Chimkent region,
which had the largest number of 3 halls. There was not any single synchronous hall in the district centers,
while a large number of the Kazakh population lived there. As part of the program to improve the study of
the Kazakh language, the party organs were to organize clubs and courses for the study of Kazakh and Rus-
sian languages for all interested people. According to the information provided by A.A. Ustinov — head of
propaganda and agitation department of the Central Committee of the Communist Party of Kazakhstan on
the implementation of the resolution of the CPSU Central Committee “On the work of the Kazakh Republi-
can Party Organization on international and patriotic education of workers” and preparation for the next ple-
num of the Central Committee of the Communist Party of Kazakhstan on this issue were solved such prob-
lems as Kazakh national pre-school and school institutions, the problem of Kazakh-Russian dictionaries and
phrasebooks, textbooks. According to information, more than 5 and a half thousand groups and clubs on
studying Kazakh and Russian languages were operating in labor collectives, party committees, organizations
and institutions of the republic, Russian-Kazakh, Kazakh-Russian phrasebooks, Kazakh-Russian dictionaries,
manuals, etc. were published [15; 38].

Additional teaching hours were introduced in pre-school institutions and primary and secondary schools
of the country [3; 61]. However, the situation with the provision of education in the Kazakh language re-
mained difficult. For example, in Kokchetav region, where one third or more of the population were Kazakhs
in 10 districts, the study of Kazakh as a native language was not organized, while 30438 (28.8%) out of
105551 pupils of Russian-language schools were Kazakhs by nationality. The number of Kazakh-Russian
schools decreased in 1988. In Leningradsky district, where 38.1% of the population was Kazakh, a Kazakh
school was to be opened only from September 1, 1988. In Kzyltu district, where more than half of the popu-
lation was Kazakh, only about 400 children studied in Kazakh schools. In the state farm “Kairatsky” of
Valikhanovsky district, the school did not organize education in the Kazakh language for more than 95% of
Kazakhs. There were 441 Kazakh language clubs in the region, but many of them (Kokchetav City Commit-
tee of the Party, Leninsky district, Department of Culture of VVolodarsky district, etc.) have disintegrated and
were mostly on a paper [10; 153]. The level of training of Kazakh language teachers remained low.

The issue of providing the institutions conducting document management in national languages with
typewriters with Kazakh script, letterheads, etc. remained difficult. The demands of district centers with
typewriters in Kazakh script were not satisfied. For example, of the 152 machines requested by the Taldy-
Kurgan Regional Executive Committee only 10 were received, while the Chimkent Regional Executive
Committee received 40. However, the State Supply Service showed in its reports that no machines were or-
dered from the regions. As a result, the lack of coordination between the State Supply Service of the Kazakh
SSR, regional executive committees, several ministries and departments in the preparation and coordination
of applications led to the fact that the problem of providing typewriters with the Kazakh script was acute in
some institutions conducting document management in the Kazakh language. In addition, it was necessary to
solve the problem of training typists to work on typewriters with Kazakh script, stenographers, simultaneous
interpreters. Thus, in the first half of 1988, 53 typists were trained to work on machines with Kazakh script
based on SPTU-10 of Arkalyk and SPTU-14 of Dzhambul. For example, earlier 10-12 people were trained
in these courses. The plan was to train an additional 60 typists by the end of the year. The problem could be
alleviated with the education and training of 200 typists annually [10; 95-96].

In the sphere of services, trade, and public utilities, there was also no work to promote bilingualism. For
example, in districts, settlements and collectives, where the majority of residents were Kazakhs, paperwork
was conducted in Russian. Thus, almost 90% of the population were Kazakhs in the Chistyakovsky state
farm of the Leningrad district. At that time, a shepherd of this state farm, deputy of the Village Council
Ye. Mukalykov wrote to the editorial office of the newspaper “Kokshetau Pravdasy” that all sessions were
held in Russian in the district. In addition, Ye. Mukalykov pointed out that there were seven Kazakhs in the
executive committee and all the issues were discussed in the Kazakh language, whereas the protocols of the
meetings had to be written in Russian. They did it because it was required by both the district executive
committee and the regional executive committee. B. Bektasov, a shepherd of the state farm “Chapaevsky” of
Valikhanovsky district and a deputy of the district council, writes about the same thing [10; 153]. This prob-
lem was also pointed out by U.D. Dzhanibekov, Secretary of the Central Committee of the Communist Party
of Kazakhstan. During the meeting of the Central Committee Commission on National and Interethnic Rela-
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tions on December 5, 1988, he said: “Often at a session, at a plenum, if someone speaks in Kazakh, it is a
shepherd, then they translate his speech, it turns out that instead of one — two people speak: one with a
speech, the other — with translation” [9; 5].

Thus, concerning the processes taking place in the Kazakh SSR by the end of the 1980s, the issue of
giving Kazakh the status of the state language became acute. In February 1989, at an enlarged meeting of the
Bureau of the Central Committee of the Communist Party of Kazakhstan, the necessity of establishing bilin-
gualism in the republic was outlined. The best way to solve the urgent language problem was to give state
status to both Kazakh and Russian languages. Russian researcher A.P. Myakshev believes that an important
achievement of G.V. Kolbin's national policy in Kazakhstan was the realization of the idea of transition to
“Russian-Kazakh bilingualism” by giving equal status to Russian and Kazakh languages [8; 436]. Thus, the
USSR People's Deputy M. Shakhanov wrote to U. Dzhanibekov about the receipt of numerous appeals (sev-
eral thousand signatures from different parts of Kazakhstan) with proposals and demands to give the Kazakh
language the status of the state language, and the Russian language — the status of the language of inter-
ethnic communication. M. Shakhanov also indicated that he is a supporter of these appeals [16; 5]. The ne-
cessity of equality of two languages and the free usage and development of the languages of all nationalities
living on the territory of Kazakhstan was outlined in the law “On Languages in the Kazakh SSR”. In particu-
lar, Article 2 states that the free functioning of the Russian language on an equal basis with Kazakh must be
ensured. Importantly, knowledge of the Russian language is in the “indigenous interests” of representatives
of all nationalities living in Kazakhstan [6].

Conclusions

The party leadership of the republic addressed the issue of observing the principle of bilingualism in
document management was dictated by the ethno-political situation in the country. The dominance of the
Russian language in the most prestigious spheres of social activity often had negative socio-psychological
consequences for the Kazakh population. During the Soviet regime, the scope of the Kazakh language was
constantly narrowed. It was predominantly rural Kazakhs who could write and speak Kazakh, which later
hampered their ability to urbanize and pursue higher education. Not all Kazakhs were competent in the liter-
ary Kazakh language and very few representatives of other ethnic groups inhabiting Kazakhstan were inter-
ested in speaking the Kazakh language. The latter circumstance is a source of quite certain discontent among
Kazakhs even nowadays.

The leadership of the republic took measures to improve the study of the Kazakh and Russian languages
in the republic. In 1987, resolutions “On improving the study of the Kazakh and Russian languages” were
adopted, but the activities prescribed were not fully implemented. Kazakh language courses and study groups
organized at the enterprises of the republic often did not work. The production of textbooks, dictionaries,
reference books and other manuals did not satisfy the demands of the Kazakh-speaking population.

There was an acute issue with providing synchronous halls and simultaneous translation, machines with
Kazakh script. There was not a single such hall in 9 regions of the republic in 1988. The demands of district
centers for typewriters with Kazakh scripts were not satisfied. Kazakh typists were not trained. Several or-
ganizations, party institutions, ministries and departments did not organize work on the introduction of doc-
ument management in the Kazakh language.

In our opinion, the heads of organizations should first of all learn the Kazakh language and instill this
necessity in the team. We believe that today document management in the Kazakh language has become a
need of the Kazakh society. The study and development of the Kazakh language is a necessary attribute of
the development of Kazakh society.
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1985-1991 kpuinapsl Kazakcranaa ic Kara3aapbiH KYprizyae
KOCTUIIVIIK KAFMIATBIH CAKTAay MJceJieci TypaJibl

Maxkanama 1985-1991 sxpuinapsl ic Kyprizyle KOCTUIUIKTI cakTay Maceienepi KapacTelpburraH. Kaiita
KypyIOslH OachblHOa KOFAaMIBl JEMOKpATHSUIaHABIPY NPOLECTEPiHIH KYIICKi KEHECTIK IoyipAe MIenriMiH
TanIaraH KeNTereH dJICYMETTIK, dITHUKAIBIK jkoHe 0acka 1a MoceselepiH kaHa epieyiHe okenmi. Kazakrap
YIIiH OCBIHIAW OTKip MocesenepaiH Oipi KOFaMIbIK eMipIiH OapiblK calachlHIA Ka3akK TUTiH KBICKapTy
Maceneci efi. KapacThIpbuIbIl OTBIPFaH Ke3eHJe COJI Ke3Jeri )KOFapFbl MapTHs GacIIbUIBIFBI TiT casicaThIHAA
Macenenepid 6apbiH MoitbiHaaraH. 1987 sxbutrsl KanTapaa Kasakcran Kommapruscsr Opransik Komuretinig
wieHymbinaa [.B. Konbun pecny0OnnkaHblH MapTHSUIBIK YHABIMBIH Ka3aK TUTIHIH MpobieManapbiH eleMereHi
JKOHE PECMH iC XKYPTi3y/ie Ka3ak *KoHE OPbIC TUIIEPiH TCH KOJIaHy KaXCTTUIIr YImiH chiaFa anzbl. COHBIMEH
katap Kasakcran PecmyOimkacel [Ipe3nzeHTi MyparaThIHBIH MYpParaTTBIK MaTepHaaphbl MaiJanaHbUIIbL,
«Pecrybnukana Kka3ak TUTIH YiHpeHyIl jkakcapTy Typaibl» jkoHe «PecmyOimkaza OpbIC TiliH YHpeHyni
JKaKcapTy Typaib» Kayiblaap 3epaelieHAl, OHAa KapacTHIPBUIBIN OTHIPFAH Ke3eHJeri pecnyOinKana Ka3ak-
OpBIC KOCTIJIIUIINH AaMBITy JKOHE TapaTy Macenenepi KeTepinreH. ABTOp Ka3ak TUTiHAE iC XKypri3y/l eHrisy
JKOHIHIET] JKYMBICTBI YHBIMAACTBIPY Ka3aK TUIAI XAIBIKTBIH CYPaHBICBIH KaHAFaTTAHABIPMAJbl JETeH
KOPBITBIHABI JKacaiiipl xoHe Ka3aKTap TYPaThIH aliMaKTap/Absl MBICAFa ajla OTBIPHIN, iC-KaFa3gapbIHBIH OPbIC
TLTiHZE XYPTI3UIreHIH KopceTeai. ONeyMETTIK KBI3METTIH aca OelleNIi cajanapbelHaa OpbIC TUTIHIH YCTEeMIIT1
Ka3aKTap YIIiH XHi )KaFBIMCBI3 9JIEyMETTIK-TICHXOJIOTHSUIBIK 3apAaNTapFa dKeTl COKTHIP/IBL.

Kinm ce3dep: ¥a3axk Timi, OpbIC TN, KOCTUIALTK, ic KarazmapwlH kyprizy, Kazak KCP, ynrTeik cascar,
Ka3akTap, yJITapajblK KaTbIHACTAp, TiJ cascathl, Kayibliap.

I'.M. Baiiroxxuna

K Bonpocy o cod101eHur NPUHIMIA IBYA3BIYNS B 1€J10NIPOU3BOACTBE
B Kazaxcrane B 1985-1991 rr.

B crathe rccienoBanbl mpoOiieMbl COOIOACHHS IBYSI3BIUUS B IENONPOU3BOACTBE B 1985—-1991 1. B Hauane
MEePECTPONKH aKTHBU3ALMS TIPOIECCOB IEMOKpaTH3aK OOIIeCTBa IpHBesia K HOBOMY MOABEMY MHOTHX He-
PEIIEHHBIX B COBETCKOE BPEMSI COIMANBHBIX, STHHIECKUX U APYruX mpodieM. OJHON M3 TaKUX OCTPBIX JUIS
Ka3aXxoB MpoOieM ObLI BONPOC COKPAIIEHUS Ka3aXCKOro S3bIKa BO BCeX cdepax OOLIeCTBEHHOW *ku3HU. B
paccMaTpuBaeMblil Iepuo]| BhICIIEEe MAapTHIHOE PYKOBOJACTBO MPHU3HAJIO HaIW4yHe NpoOieM B sI3BIKOBOH I1O-
sutuke. Ha [Tnenyme LIK Komnaptuu Kazaxcrana B suBape 1987 r. I'.B. Konbun noasepr KpuTHke napTuii-
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HYIO OpraHM3allMI0 PECIyONUKH 32 MTHOPHPOBAHHE NMPoOIeM Ka3aXCKOro si3bIka U HEOOXOJMMOCTb PaBHOTO
UCIIOb30BAaHMS Ka3aXCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB B O(MIIMAIBHOM JETONPOU3BOACTBE. B cTaThe Hcmomb30Ba-
HBl apXxuBHbIe Marepuanbl ApxuBa [Ipesnmmenra PecryOmukn Kazaxcran, msydensl [loctaHoBmenus «O06
YIY4IIEHHH M3Y9eHMs] Ka3aXCKOro s3bIKa B pecmyOnmke» U «OO0 yiaydIIeHHN M3YYeHUsI PYCCKOTO S3bIKa B
pecryOnmKe», B KOTOPBIX HOAHUMAINCh BOIPOCH! PAa3BUTHS M PACIPOCTPAaHEHHs Ka3aXCKO-PYCCKOTO IBY-
SI3BIYMS B PECITyOJIKEe B pacCMaTPHBAEMBIH MEpHO. ABTOPHI MPUIILIN K BBIBOAY, YTO OPTAaHM3AIUS PaOOTEI
MO0 BHEAPEHHIO JEJIONPOH3BOACTBA HA Ka3aXCKOM S3bIKE HE YIOBIETBOPATA 3alPOCOB Ka3aXCKOS3BIYHOTO
HaceneHus. Ha mpumepe paifoHOB ¢ IMPEeHMYIIECTBEHHO Ka3aXxCKUM HaceJIEHHEM aBTOP MOKA3bIBAET, UTO Jie-
JIONPOU3BOACTBO BEJIOCh HA PYCCKOM si3bIke. JIOMHHHpPOBAaHHME PYCCKOTO SI3bIKa B HamOoliee MPECTHKHBIX
cepax coLUaNbHON AESTENIFHOCTH UMENO 3a4acTyl0 OTPUIATEIbHbIE COIMAIBLHO-IICUXOIOTMYECKHe MOoCIe -
CTBHS JJIS1 Ka3aXO0B.

Knrouesvie crosa: ka3axckuil S3bIK, PYCCKUi S3bIK, ABYS3bIYME, Aenonpon3BoacTtBo, KazCCP, HanroHansHas
TTOJIUTHKA, Ka3aXU, MEXKITHUYECKHUE OTHOIIICHHUS, S3bIKOBAs TIOJIUTHKA, TIOCTAHOBJICHUSI.
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